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COMPARATIVE

ENGLISH LENNI LENAPE (DEL). MINSI, or MONSEY. MAHICANNI.

God. Supreme being Patamawos. Kitschi Manitto | Pachtamawos. Kichtschi Ma- | Pachtamauwis,
nitto

Heaven Auwossigame Auwossacshgame Wachgamau
Earth Hacki, Agl. Achgi chgi’. Achgi’
a Star Atank Alank Anzk. Andkus. pl:
a Cloud. . Achgimhok Achgumhok Machtach’q
Sun Gischuch Gischuch Gischdch
Moon Nipawi Gischuch Nipahump Nipahuk
Water M'by M’by M’by.
Fire Téndeu. Tindey Téndeu Steeu, Stiu
River or Stream. Sipu Sipu Sépu
Mountain Wachtscha Wachtschit M’chatschd
Valey Pasieek Pachsdjeek Pasajik
Wood Téchan Métichan Machtichen
a Tree Hittuk Michtuk Machtik
a House Wiquéam, Wikwaam Wichquéam Wiquam
a Fish Namdts Namees Namaas
a Lake Menippek M’bisis -| M’bisis
a Man Lénno . Lénno NimanZa
a2 Woman Ochquéu, ch’Quen Ochquéu Pehanim
a Boy Pilawétschitsch Shahésiis Pinapésu
a Girl Ochquétschitsch Ochquesis Peenchkquéso
Fog Auwénn, Auwdn. Awann Auwann
a Dog Mécanne Alim n’ Dijau.
Head (the) Wil. Wihl Wilustican Winsiis, Pochquatup
Nose Wikiwon Wichkiwon Wachkiwon.
Eyes Wauskingwal Wauschginquall Wauskitschuk
Beard Watténey Wuchtoney Wichtoneijin
Tongue Wilano Wilanno Wenandéwin
Mouth W’doon W’doon W'doon
Hair Miechhéken Wiechéken Wechdken
Ear. Wittawak Wiéhlawak Wachtatiwak
Hand Wanachk, Nachk Wanéchk Wunachkin
Tooth Wipit. Wichpit Wepitin
Foot Siit. Siitall, pl: Wichgat Usiitin
Skin Chés. Chees Chey Ch’ dacheyin.
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VOCABULARY.

NATICK, or NADIK.

CHIPPAWE.,

SHAWANA.

NANTICOK.

M anitm, Manittoom.

Kesukgut.

Kitschi Manitto C.

Speminkakwin. C.

Mamnittosa; Wisimanitto.

Gichtschi Manitto, Gechta-
nettowit.
Spummend. Eschpummink,

Oh’ke, Oheit, Ohkeit Aukwin. C. Siski, Kichkiwi Echgi, Acki, -
Wandnk (wanankook. pl: Alank Alaqua laquagi. pl. Pumwije,
alanqua, Alanquagi

Ayeumoow Anachquit. S. Ickemachgt.
Nepauz. Kissis, C. Gischis. S. Kischathwih, Gilswa. Aequechkkg [44¢? E.N.H].
Nanepaushadloh Debicot. is night, C. Tepikki { Teppeekki, Pichgunti gilswa | Echtupquanahenk

. Gischis. S. (night sun)
Nippee, Nippe. Nebbi. C. Neppisch. S. Nepi, Nep.

- Nooteau. Noohtaut. Skutta, C. Schkutté. S. Skuttéh', Guttewi Tind .
Séip. Sepuasuh. small stream | Sippim, C. Sipi. S. Thipi Peemtuk
Wadchuash, pl: Wadchu. | Eschpattenank. S. Atschiwd, Pemettenaichk

Mountain or Hill. Eschpattenasink. a hill. S. Emukquattin, a Hill. S.
Pachsakamigat. S. Watechkigi Pechsechkamdkat
Mittic, C. Mittick. S. Michséh.
Matighk. Matug, Metug Mittik. S. Tahuanni, P’ duk
Wekwaam, Wigwaum C, Wiquoam S Wikiami Jahaak
Namohs, Namohsoh. Kickon, C. Kiku. S. Kikunochsd Nammees,
Nippissipagot. Nippissipa- | Kitchigawmink. C Kitschigami Neppis
quot. Agankitschigamink. Sin.
Wosketompaut. (Waske- | Allissindpe, C. & S. it. Ani- | Illenni, Ilenni Naip (N B from Lennape)
tomp) ni. S. Alenja-Lenjagi. pl:
Mittamwdssis Ikwee, C. Acqueu, S. Quewa. Mettémsd Mett€m- [ Aquahaag
. sagl. pl:
Penutschi S. Quimhséns.*S. [ Quiwichsa Aw;iantind,
Jechwassin.C. Achquesens S. [ Quaniswa, Pikquechschuind
Auwin S. Auwién
Anum. Alim. C. Anumosch. S. Alim,
Austecouan, C. Uschitte- | n’ Depihani, ni n Depihan-
quaan. S. ni. pl.
Wautchanit, Yoch, C. Uchtschaasch, S | Kiwanl. pl. Wikqgkiu
Wuskesah, Wuskesuk Wiskinkhie. C. Wuscking. S. | Ningischiqui, n’ gishiqul Mukschkintschk
Mischitdn, C. mequetenajei- Wichténey
ant. S.
Weenannut (his) Outon? (perhaps mouth) C. Wilanno.
Utenanno. S. .
Niittoon, Nuttoonut, Witton. [ Wuttoon S. Mettoon
Meyausunk. Lissis. C. Wihnsiss. S. Mischku
Kuttauog (your Ear) Wittauwak. S. Nuktauchk
Uschittequaan. S. Neehgi, Nechga, Wihlhammen
Meepit. Tibbit. C. Wipitan. S. Wiipt.
Kusseet K'seet Wisiit S. Nichgatti. my feet. Mist
Mahtuquab Assey. S. . ‘Waschey

® Very finely written and illegiblg in the original. — E. N. H.
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COMPARATIVE VOCABULARY.

ENGLISH. LENNI LENAPE (DEL) MINSI, or MONSEY. MAHICANNL
_ T
Heart W 'dé€, wh 'Deé WDéEE. neh’ Dahin
Blood Mocum Mochcum Pgachcan
Flesh, Meat Ojoos Ojoos Wijdas.
Belly Wachtey Wachtey. Umachateyin
Love Ahowiltodgan Achowiltoagan. Achwiantoagin
Fear Wischasdagan Wishasuagan Wischasuagin
Life Pommauchsoagan it. Lehele- | Pommauchsodgan Pommauchsoagin
hewbagan
Death Angelloagan Mannihilleodgan M’Coagin
Cold Théu Théu Tahajik
Snow Giin, Guhn Guhn Wachschanf
Rain Sokelaan Sochkelldin. Sokenak.
Ice Moquami Mochquami Machquafhi
Day Gieschku Gieschku Wachgamau
Night T’poqu, Tpocu Tpécheu. T’pochk.
Morning Petapan (day break) (wapan) | Wapan Petapan (day break)
Evening Léque Wunaquik
Summer Nipen Niepen, Nipen.
Winter. Lowan Lowan Pdn
I, ego Ni. Ni Nia.
Good. Waulit. schiki. schiki. Waullit  (good) pschickki| Wunétt.
’ pretty
Bad Machtit Mactitsu. Machtit.
Far (off) ‘Wachetemi. Wachelemat Wachnemuk
Near (by) Pechuat, Pechuwiwi. Pachwiwi
High Hockunk Wackunk Spummuk {overhead)
Low. Hackink Achgink Achgik.
Large Chingue, Michingwe amin-| Mé&éekeek, MEChweu. Michaak.
gi.

Small Tanktilli. Tanggto. Tschankschisu Tschaakschisik
There icka, nanni ;ulak, nelak Nonah
Stone Assinn Achsiin Achsinn, Assinn
the Sea. Kithan. Kithane Gichthanne. Bisis.
a City. Town. Oténey Uténey. Utanik, Otanik.
Fat, Oil, Greece. Pommi. Schimeu Pommi P'mi .
a large City Kitoténey Gichtoteney _ Machaak Utanik. |
an Ax, Hatchet, Tamahican Tumhican . Tummahecan
Knowledge, Wisdom WewdatamGigan Leppocwagan
a Thief Kichkomm®dtggt. Gechgemdtgét.
Blind Gegepinquot
Light. Woacheu. Wachéjeek Woaachéjeek Wichau,
All Wéemi. Waimi
a Bone Wochgan. nall. pl: Wachgan, nall. pl:
a Hook, Pothook &c Hicqudan Ochquéan
a Snake Achgook Achgook
a Book Chubhie, Tschuphic. Tschabichk
a Bear Machk Machk Machqua.
Tobacco Pipe Hopécan, Péagan Mattassin Mattessins
Black Siitk€ek. Siksit Nésgeek, Neesachgissit. N'sukgajh
White W éapsit Wapajt,
a Chief. King. Sakima Wajatiwe
a War Captain t1aa. Lachksowilenno.
a Thorn Gawlnsch Gawunsch
Spirit Tschitschank Tschichtschank Tschisschaak,
Wind Kschichan, Kschichan Gaischchuk,
Smoke Kschitey Quilchey Kschachteu




COMPARATIVE VOCABULARY.
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NATICK, or NADIK. CHIPPAWE. SHAWANA. NANTICOK.
3
Wuitah Utee S. Weascheu
Misqui. S. Mosqui Pajkgecht.
Weyaus Wijass. S. Weas. C. Wijothé’, Wijoti Pechgeu.
Weenweet Mishemout. C. Nal or Nat.
Womonauwongan Soukie. C. Sagiittowagan. S. Quammdsch
Webesuonk, Segisowagan. S. Quischaasch.
Pomaéntamoonk Pemmaittoagan. S. Nouchi- | Kikik' {alive) Kike.
mowin.* C. ’
Nbppuwbdngan Neppoagan. S. Neppaneepo. | Neepik'. (Dead) Angel.
C. Dead. S. | -
Gissind. S. Kekalch. I am ; Wepi Techgeju
cold. C. .
Koon Guhn. Mannetwa Gino
Sokanum Wiissokanon Kemmiwan. S. Kimmewan. ' Petelanwe. Sokel&in,
C.
Kuppéd Mekquammi. S. Echtakquatescht
Ukkésuk Gischcat Gachgiehqué, Wapamwi, the | Kisucku.
morning
Téppicat. S. Debicot. C. Pechguhtegl Tuppucku
Matémpan Wapan. S. Weschpa
Wunaqueschi. S. Weaku
Nipin. S. " Nipinwl Mechschakwépan
’ Pupun, Pupuhn. S. . Pipdnwi Huppoon.
Neg. Nihn, Nin. S. ' Nil3, Nilah', Ni.
Waneg Nischishin. S. Cawlatch. C. Nawitsiga, Tispewa Wiit.
Matschit Manatét. S. Mattawesa, Melewati Mattit.
: Wassa. S. Watsaw. C. - Wachschuit
Peschi. S. Pewitsch. C. Pechtschtschu.
Eschpemmink. S. Spimmigl Schpummend
Dackamin’k. S. Echgieju
. Mindito. S. I M’sikilwa Mangeiju
Achgutschin. S. Matschquathi Nama'tschtschu
Wetti. S. Watsaudebi, C. ' Ennuk.
Gissuk, Gussiikquanit Assinn. S. Senl. Sena. pl: Achsin.
Ketahannit. Ketah. hanog. | Agankitchigawmink C. K’tahend.
Otan
Pumme, Weesitteau Pimi ~
Keitotana. )
Togkunk Wakachquat. S. Agacwet. C. Takaganni Tummehék.
Wateounk, Waantamoonk.
Kdimootoween
Pogkenum Gekipingwet
Wequai
Wame.
‘Wuskon, —ash. pl:
Uhquin
Askook Knepik. S. Knepiqud. Manrittd. Echschgook.
Chaubuc
Mashg.
Quagan. P’quaga, P’quaga ;
Mooi Makatewa Mechgatewigi Uschkeiju
Wampag Wabischka, S. Wapigl Wapeju
Ketassootamuhkonum.
Assinnekdus.
Nashauonk
Wabanoh Niitin, S. M’sikichcanwi’ Allamsanwi. { Ewesch
Pukut

* fllegible. — E. N. H.
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6 COMPARATIVE VOCABULARY.
ENGLISH. LENNI LENAPE (DEL.). MINSI, or MONSEY. MAHICANNI.
a Bird Tschélens, sak. pl: Auwéhelle, sak. pl:
Ashes, Dust. Pung, Ponk - | Pung Pungt
Red. (colour) Machxd, Meéchksid. Mach- | Machksu M’chgaji. Machgaji
keu.
Green Asgask, Asgasksu. Asgasku Skasquaji
Shoes. Maixen, Maksen, Machxen, Machksen ‘MachkessZn
Devil. Evil Machtando Matschimanitto, | Machtindo, Machtschi Ma- | Mactadé, M’ehi Mannitto.
Evil being. nitto. Evil being. bad being,
Naked Soopsu. Sdpsu. Sdopsin
at home Achpé, Achpé,
Who? Auwéen? Auwéén? Awian’, Awahn
. Already Mgégtschi. Meéchtschi Mechtsch
No, Not Atta. Tagi, matta. Machta Esta, Stih, Eschta

€




COMPARATIVE VOCABULARY.

NATICK, or NADIK. CHIPPAWE. SHAWANA. NANTICOK.
Psukses, sog. pl: -
Pukquétac, Puppissi
Meeshquesu Misqud. S. Mechpicangi Pschqueiju.
Askéshqui -
Moxinash Makkesin. S. Maukissin. C. | Machtechugissifia ganl. Mechkisins.
Mattannitto. Matschi Mannittou. S. mat- | Matschi Mannitto

cho. manitou. C.

Nuppéske
Appt
Hawan? o
Miche. . Sheyetschegl
Mitta Metta

Gauwin. S. Kaw, C.
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